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Budapest, 1898. Julius 17-én.V. évfolyam.
29. szám.

TANULOK LAPJA
A nmeit, vallas- es közoktatási minisztérium által 1896. május 26-án kelt 26808. sz. alatt 
Budapest székesfőváros tanácsa által 1895. augusztus hó 20-án 7376. szám alatt ajánlott 
_______________________ _____ középiskolai ifjúsági hetilap.
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28. szántTANULÓK LAPJA.

ELŐFIZETÉSI ÁRAK : SZERKESZTI SZERKESZTŐSÉG :
Budapest, IX., Soroksári-u. 31.

KIADÓHIVATAL :
Budapest, IV., Egyetem-utcza 4.

Kéziratokat nem adunk vissza.

DrRUPP KORNÉLNegyed évre...
Fél évre ___ .
Egész évre .

Megjelenik minden vasárnap.

1 frt 20 kr. |
2 frt 40 kr.
4 frt SO kr.

főgymnasiumi tanár.

Kiadja a Franklin-Társulat magyar irodalmi intézet 
_ _ _ _ _ _ _ _ _ és könyvnyomda.

A CYNTHIA HAJÓTÖRÖTTJE, kiderült - valójában rabszolgakereskedő volt.
kz az ember vállalkozott arra, hogy a Vandalia 
nevű petróleum-forrásnak kihasználásához szük- 

29 séges pénzt befekteti az üzletbe. Szabályszerűen 
szerződést kötöttek. Boldogult vöm az efféle üzleti 
dolgokban meglehetős járatlan volt; ő lelkiisme
retesen elvégezte mindazokat a munkákat, a 

w i . mikhez mint mérnök értett, az üzleti adminiszt-
Egy hónappal utóbb A al-Feray-ban, Durneu ralást tarsa vezette. Az a bizonyos szerződés itt 

ur jószágán, Brest közelében találjuk a Hersebom l van nálam, 
családot. Durrieuné kívánta, hogy eljöjjenek, íme a lényegesebb pontjai: 
hogy ismerkedjék meg azzal a derék családdal, . « . . . 3. §. A Vandalia-forrás Durrieu György
mely nemcsak hajlékát és kenyerét, hanem szivét ; a feltaláló és AWt üzemvezető osztató
is megosztotta fiával. A noroéi egyszerű embe- ^-1 ’1 -
rekkel együtt még mások is eljöttek Franczia-

Trták: Jules Verne és André Laurie. 

Átdolgozta Gaal Mózes.

HUSZONKETTEDIK FEJEZET.

V al- Féray-ban. — Befejezés.

tulajdona.
, . _ , 4- §. Az üzem vezetésének minden ágát Noah

országba: bchwaryencrona doktor, Kajsa, Brede- Jones intézi; ő gondoskodik a petroleum értéke- 
jord és Malárius mester. A bájos fekvésű falusi Biteséről, ő köt üzleteket, s évenkint 
úri lakban bizonyára jobban érezték magukat a j 
norvég vendégek, mint a varennes-utczai lakásban társával megosztani. A műszaki munkálatok 
érezték volna. El-elsétálgattak
szélgetésük tárgya természetesen Erik és szülei ____
voltak ; a történetnek rejtelmes, titokszerű rész- el akarná örökáron adni a maga részét, először a 
létéit találgatták. Végül is bele kellett nyűgöd- résztulajdonosnak kell megvételre felajánlania,

a ki három hónap letelte alatt nyilatkozni tartó- 
, zik, hogy megveszi-e vagy nem: ha megveszi, ő 

— \ aj on ki és mi volt Tudor Brown ? Mi készt- lesz a forrás egyedüli tulajdonosa, 
hette őt arra, hogy O’Donoghan Patrickot minden
áron elrejtse Erik előtt. A nyomorult irlandi 
matróz egyetlen szava megfejtette ezt a titkot: 
ugyanis Jonesnek szólította, midőn a háttérben 
megpillantotta volt, tehát valójában nem Tudor 
Brownnak hívták, hanem Jonesnek. Nos hát ez a 
Noah Jones volt Erik apjának az üzlettársa az 
újonnan felfedezett pensylvániai petroleum-for- 
rások kihasználásában.

egyszer
tartozik beszámolni, s a tiszta jövedelmet üzlet-

az erdőben, be- vezetése a Durrieu kötelessége.
•">■ §• Ha az üzlettársak egyike vagy másika

niok, hogy egészen sohasem fog kiderülni, no 
de azért váltig kérdezgették :

6. §. Az üzlettársaknak csak gyermekei tart
hatnak igényt a tulajdonosok esetleges halála 
esetén apjuk jogára; ha egyik társ meghal s tör
vényes gyermekei nincsenek, a forrás az életben 
maradt üzlettársra száll, mint egyedüli tulajdo
nosra.

Ezek voltak a szerződés leglényegesebb pontjai; 
ezt irta alá megboldogult vöm akkor, a mikor 
még nem is gondolt házasságra, s esze ágában 
sem lehetett, hogy a Vandalia-forrás igazi arany
bánya lesz. Noah Jones alighanem jól tudta, hogy 
így fog történni. Elég az hozzá, hogy a szerződés 
megvolt, s mikor a kezdet minden nehézségét 
legyőzték, s György már elvette feleségül a leá
nyomat, sőt fiacskájuk is született: egyszerre 
csak megindult a Vandalia-forrás üzlete. Kime
ríthetetlen volt. Nemsokára nekem Rigába kellett 
költöznöm. Itt kaptam a megdöbbentő hírt, hogy

Erre vonatkozólag a következő felvilágosítást 
adta Durrieu úr Erik barátainak:

— X őm nehány hónappal házassága előtt 
Harisburg mellett egy petroleum-forrást fedezett 
fel. Nem volt elegendő pénze arra, hogy azt 
kiaknázza, s így attól félt, hogy egészen elesik 
attól. A véletlen úgy akarta, hogy megismerkedett 
egy Noah Jones nevű emberrel. Far-West! marha- 
kupecznek adta ki magát, de — a mint később
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Helyesen fejtették meg.- Kárász Géza, Wollner Ernő, 
Keyz Lipót, Miróczky Árpád, Szécskay Dezső, Halmi 
Gyula, Dessauer Aladár, Fetter Kálmán és Kor., Jakabb 
Gyula, Havas Gyula, Nikolényi István, Horváth Dezső, 
Granitz Géza, Schlesinger Ferencz, Hegedűs Tibor, Kis 
Kés László, Hübner János, Alliquander Ödön, Giczey 
Lajos, Grossmann Oszkár, Tronner Rezső, Kurimay 
Mihály, Weiller Vilmos, Denk Gusztáv, Weisz Hugó, 
Szadnik Sándor, Trümmer rpád, Andriska Emil, Fiedler 
Kálmán, Farmasy Antal, Teesz Lajos.

A kitűzött jutalmat Castilloi Diaz Bernét «Mexico 
felfedezése és meghódítása» ez. munkát Jakabb Gyula 
főgymnasiumi tanuló Temesvárott nyerte el.

eléggé sikerült epigramma nyerte el a dijat (5 korona). 
Szerzője Simon János VII. o. t, X. A Berzy-féle díjra 
(10 korona 80 fillér) elégia kívántatott. A «Sugárt az 
Isten ád a napnak, az érzelemnek szót a dal» jeligéjű 
a jutalmat elnyerte. Szerzője Kovács Gábor VII. o. t. 
XI. A Solymossy-féle díjra (9 korona) latin műfordí
tás volt kitűzve. A beérkezett négy pályamunka közül 
legjobb a «Per aspera ad astra» jeligéjű. Szerzője 
Simon János VII. o. t., a díjat megérdemli. A szava
lat! díjak kiosztása után az ünepély véget ért.

fwwm
••

SZERKESZTŐI TELEFON.mmA H. Á. A szerkesztő nem lévén itthon, feleletet csak 
később adhatunk. — S. H. Gy. A pályázat eredményé
nek kihirdetése már nem sokára megtörténik. Kézirato
kat — mint a lap élén is olvashatja — nem adunk 
vissza. H. Á. Szeged. A «Halottak napja»-t eltettük. De

a mértéket. — B. K.

*

Jelige: Fejtölő az elme sportja, j

Rovatvezető: Csiszár József.
a másik kettő nem üti meg
Debreczen. Sok hű-hó semmiért. Biztosítjuk, hogy azt a 

, , ,, , . , , dolgot azok az intéző urak igen jól megfontolták. A K. T.
akkor epen ketannyim lesz, mint neked». Erre Pál tagsága nem nevel senkit arra, hogy a művészetekhez
így felel: «Inkább adj te nekem egyet, akkor legalább értsen. Egy kis szorgalom, egy kis olvasás az ifjúság
nekem annyi dióm lesz, mint neked». Hány diója volt részéről: ez itt a fő. Tessék idevágó könyveket is olvas-
mindegyiknek ? gatni — és a kérdés meg lesz oldva.

A latinból egyik esetben sem kell vizsgáznia. — M. J. 
Szeged. Sok szép verset olvasott, mielőtt a sajátját meg
írta : de bizony rosszul, nagyon rosszul írta meg. Ön mint 
kis baba, mikor még nem is értette a szót, úgy tudott 

kisebb kúp veszi körül? A hegység lejtőin igen jó ; örülni, hogy mint mondja: «Anyámnak öléből majd
bor terem. Melyik költő volt az, ki élete utóbbi napjait ! bogy kiugrottam». «S a mikor kérdezte : szeretem-e
a kérdéses hegy kedvelt szőlőházában töltötte. vájjon — (megjegyzendő, hogy a szót még nem értette):

A szeretet lángja kigyulasztá arczom». Igazán esodagyer- 
I mek volt ön babakorában ! — 1). M. Kfhza. Nagyon 

száraz és elcsépelt dolog. Levélborítékját eltettük, mivel 
levélírásra nincs időnk. A tartalomjegyzéket is 
úton köszönjük. — Priamus halála. Jó, de helylyel- 
közzel simítanunk kell rajta. Besoroztuk. — L. M. 
Hogyne ! Mindent szívesen fogadunk és mindent szíve
sen közlünk, a mi jó. — A szenvedőhöz. Azt mondja : 
«Éljen mindig a Ilit, e drága szép virág, mely minden 
romon újra épít, alkot». Hogy még ebben a forróságban 
is teremnek ilyen kövér zöldségek I A másik jobb vala
mivel, de száraz és terjengős, az Iliasz-részletet pedig 
«alexandrinben» régebben ismeri a magyar ember Szász 
Károly remek fordításában (A világirodalom -nagy epo
szai, I. köt. 546—550 1.). Csodáljuk, hogy ön, a ki Homé
roszt annyira szereti, nem olvasta még ezt a pompás 
könyvet vagy annak legalább Homérosz-részletét. Lássa, 
mikor az ember valamiről írni akar, mindig legelső 
dolgának kell ám lennie, hogy utána járjon, nem írták-e 
mar meg ugyanezt előtte mások ? és hogyan ? Ha így 
tesz, aligha mert volna egyébért, mint saját okulása, 
stilprobálgatása czeljából ennek a remek epizódnak for
dítására vállalkozni. «Lenn és fenn» czímű elbeszélésé
ig a czíme homályos, de ügyes részek vannak benne. 
Megérdemelné, hogy átdolgozza. Az eleje mindenesetre 
változtatásra szorul. !!. nem mehet Éhez, hogy a válasz
tást hírül adja. De nem is valószínű, hogy V. ott ne 
lett volna a választáson. A templomi jelenet hatását 
\ -re ,világosabba kell tenni. Teszem, hogy ragadja meg 
a host a «Fel az Úrhoz» kezdetű ének. Á pap is más
honnan is adhat pénzt, nemcsak a perselyből, a mi 
tekintve hogy ez a pénz a szegényeké, semmi esetre 
jarja. unben mindenesetre 
olvassa

Számtani kérdés:
Péter azt mondja Pálnak : «Adj nekem egy diót,

Herkules.
Földrajzi kérdés:

Melyik hegycsoport az a Balaton északi partjánál, 
a melynek legnagyobb csúcsát kilencz hasonalakú, de

Történelmi kérdés:
Mi a neve a bánok azon fejedelmének, a ki Dáciát 

s Pannóniát elfoglalva, megvetette Attila birodalmá
nak alapját ? A moesiai nyugati góthokkal szövetkezve, 
378-ban legyőzte Valens császárt, ki a Drinápoly mel
lett vívott ütközetben életét vesztette.

Természetrajzi kérdés:
Mi a neve azon madárnak a vízi tyúkok (rallida?) 

családjából, a mely 28 cm. hosszú; tollazata hátán 
világosbarna, sötét középpel; szárnya vörösbarna? 
Vizek mellett, sűrű bokrokban és a vetés között él. 
A jércze körülbelül 12 szürkészöld és barna foltú sár
gásfehér tojását a földre rakja: húsa ízletes.

Csillagászati kérdés:
Mi a neve azon csillagcsoportnak a Bika csillag

képében, melyben szabad szemmel 6—7, távcsővel 
12 csillagot lehet megkülönböztetni? Az Alkyone, 
Maja, Elektra és Merope fényes csillagok közelében 
fényképészeti úton ködfoltokat fedeztek fel, melyeket 
Barnard 1890-ben vizsgált meg és november 14-én 
egy újabb fényes Merope-ködöt fedezett fel, melynek 
átmérője körülbelül 30", fénye egy 13 rendű csillag
nak megfelelő.

Megfejtési határidő Julius 16.

A 26. számban közölt fejtörő kérdések megfejtése:
Számtani kérdés : A kártyacsomó így lesz össze

rakva : ász, VH, VII., VIIL, VII.. IX., VIII., X., alsó, 
alsó, IX., felső, XrIH., király, X., ász, király, VII., alsó, 
VIII., IX., IX., felső, X., felső, alsó, király, felső, X., 
király, ász, ász. Földrajzi kérdés: Babia-Gura. Törté
nelmi kérdés: Batu khán. Természetrajzi kérdés: 
Láma ; a teve-félék családjába tartozik.

ezen az

sem
. T, , „ tehetség; csak tanuljon,

r ? ,.P. Kem®ny Zsigmondot és legyen szigorú 
megfontohisaban hogy ezt vagy azt teheti-e a hős az 

adott körülmények között. - A számok osztható- 
1^**1 ^e^®.ve.^ lr: <(^Z okoskodásnál azon egyszerű 

elvet használjuk: keressünk az adottnál kisebb olyan 
szamot, mely a kérdéses szempontból az adott nagyobb 
“al mefTFeZ? e!'eJményhez vezet». Ugyan mit gon -

FRANKLIN-TÁRSULAT NYOMD/JA. "
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4f;r, tanulók lapja. ?£). szám*■
dűli tulajdonosa. r-____ra=i==r___ nagyon is terhelő
Évenkint mint- Kff volna Noah
egy százhatvan- RflHKp! . Jenesre, azért
ezer forint lehetett fill' ‘ igyekezett őt New

Yorkból is oly 
hirtelen eltüntet
ni, mert aligha
nem ő volt 
titkos látogató, a 
ki figyelmeztette 
őt, hogy baj van, 
s jó lesz, ha egy 
időre nyomtala
nul eltűnik, míg 
a (.ynthia dolgá
ról megint 
beszél a világ. 

Mindez
gyón valószínű — 
veté közbe Brede- 
jord — minden 
adat megerősíti. 
MikorSehwaryen- 
crona barátom 

először tette köz
hírré a lapokban, 

akkor tűnt el 
O’Donoghan Pat
rick. Mikor díjat 
tűzött ki a fejére, 
illetve neki magá

nak jutalmat 
ígért, ha jelent-

:

a

ma jövedelme. Ö
Sohasem s?gyanakodtak reá, 

hogy neki is része 
lehetett a Cynthia 
elsülyesztésében? 
kérdé Bredejord.

—Gyanakodni, 
gyanakodtam reá 
már az első pilla
nattól kezdve, de 
hát mit értem a 
puszta gyanúval ? 
A törvény bizo
nyítékot kíván, azt 
pedig nem sze
rezhettem sehol. 
Perindítás

K az a
%

KI m

m W"~ 'Wy.j'j9
m rar £

^ bJ|
nem

nn-

I
1

LMsem
vezetett volna 

czélhoz, mert nem 
lakván Ameriká
ban, az igazság
szolgáltatás 
gyón bonyolódott 
az ilyen esetek
ben, de főleg sze

gény leányom 
sorsa tartóztatott
ettől vissza. Miért _ ______ _________ ___
izgassam őt mind- -v , J~r" ' kezik: eljött Tu-
unta lan ezzel a 1 T7' ' ' ■ ( <lor l>rown, vul-vís
dologgal, holott ” ----------- •• — igazi nevén Noah
szerettem volna, együtt voltak mind. Jones, s okmá-
hogy feledje né- ' nyokkal igazolta,
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Bám, lám a noroéi kis halászfiú egyszerre 

dúsgazdag emberré válik ! mondá jó akarattal 
mosolyogva Schwaryencrona doktor ' kívánatos 
akár vőlegénynek is. A Földrajzi-Társaság dísz
tagja, világhírű utazó, ráadásul négyszázezer 
forint évi jövedelem ura, ilyen vőlegényt Stock
holmban hiába keresnénk! Nos, Kajsa, mit szólasz 
te ehhez ?

— ha Isten is

Anyjának is, meg neki is az volt a legédesebb 
óhajtása, hogy Vandát feleségül vegye ; nos hát 
ez maholnap meg is fog történni.

Kajsa addig várt, addig várt — míg vén leány 
maradt. Schwaryencrona doktor, Bredejord és 
Hochstedt tanár minden este kártyázgatnak.

. A doktor még most is olyan ügyetlenül whiste- 
zik, mint hajdanában; Bredejord boszantja egy
szer : 'A kisasszony fülig pirult e szavak hallatára.asm mmgspsf ■!jS AE-E5HSE

latta Kajsa szivének ürességet. Hideg udvarias- ugyanezt mondanék a Durrieu-családról is ' 
sálnál többet nem mutatott Kajsa kisasszony —Világos! —feleié Bredejord, - sőt annyira
:r ss íssr Sch™7en- ^ •«*-

Minő egészen más volt az érzelem, mely szi- j 
veben mind bensőbbé és igazabbá vált Vanda 
irányában! Minő elragadóan bájos volt 
egyszerű, de művelt lelkű leány; nehány nap 
múlva a falusias elfogultságot is egészen levet
kőzte a finom és előkelő Durrieuné mellett. Szive 
jósága, egyenes, őszinte, szeretetve méltó egyéni
sége mindenkit meghódított; Durrieuné az első ; 
hét végén úgy nyilatkozott, hogy Vanda nélkül 
nem is tudna ellenni.

nem

HÚN-MONDÁK.ez az
A Tanulók Lapja számára irta Gaal Mózes.

Etele boszut áll.
Kataláni síkról hazatért Etele. Megtámadni őt 

a római nem merte, gótok elszéledtek; oroszlánt 
üldözni nem akart a farkas. Veszedelmes játék lett 

Erik rá akarta beszélni Hersebom gazdát, hogy vo^na’ s ^ tudja, mivé is végződik, ha szembekeriil- 
háznépestül együtt maradjon Bretagneban, vagy uek megújuló barezon? 
legalább \ andát hagyja ott édes anyjánál. A jám- 
101 halászgazda nem volt hajlandó, hogy hazát 

cseréljen; száz emlék fűzte őket Noroéhoz, no meg 
öreg is már, nekik jobb lesz, ha otthon maradnak. ,
Azt azonban kikötötték, hogy Erik minden észtén- 0 kmcses bazanak, melynél ritkább nincsen kerek 
dobon látogasson el hozzájuk, úgy aztán Vanda is 0 világon, 
itt maradhat Durrieuné asszony mellett.

Hazatért Etele Húnországba, mondom, de 
üres kézzel, nem is elbúsultan; zsákmányt vitt 
magával, Nyugat kincsét vitte, hogy nőjjön rakása

nem

Dicsekedni nem volt rómainak kedve, százszor
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több oka volt, hogy ezentúl féljen, mert ime a 
hunok királyát megverte büszke Aétiosz népölő 
csatában, katalánt síkon. Ha galambepéje volna 
is a hunnak, de e félgyalázat büntetlenül rozsdát 
nem ejt Isten kardján.

Boszu gondolatja imetten, álomban bolygatja 
Etelét unos-untalanul, olyan boszu, a mely száz
szor

Csoda által épült, annyi szentje van már ; 
mennyi kőháza, kevély palotája. Tündérkert’az 
ország, tavasz újultával isten ege kéken borúi el 
felette, s nincs egy tenyérnyi hely, hova földet 

hint és tarka virágot nem fakaszt a napnak 
éltető sugára.

Ezt a földet sújtja majd Isten haragja, ide csap 
teler majdan a felgyalázattal. Nyugtot alig le húnok ostora siváron, s merre teszi lábát: vá- 

enged seregének otthon; mind a ki szolgálja, 
idegen nemzet, hallja ő parancsát:

Fejszéjét kifenje az ács országomban, hadi Iszonyú boszutól lángolt nagy Etele, 
tornyot, gépet, kőhajító gépet sietve faragjon, mű- I 8 nem mulék el aztán egy rövidke hónap eev- 
er o kezekkel azt össze is rójja; római módra kell szer újult meg a változékony hold csak s ime 
ostromlo-szereket, de sokat csinálni, kis fejű ge- ottan állott a rettenetes bún a római földön
rendat, erez legyen a kosfej, a mely nekizúdul a I Merre végighaladt Stiriaországon, erdők sűrű-

mind az embert hun-birodalomban, kik föld alatt elvonult felettek viharontó felleg : 
vá^kW ^ 8™*™' titkos hozzájáró utat a _ Áldassék a neved! . . . Etele nem bántott!

M í AH vala egy nagy vár római határon, annál erő-
■EBE

domboiodtak ki a hat szögleten, s a falak simáján, 
hol az őrszem állott, két-három szekérnek hogy
zt - I“li“lion *he,je

nem

rosok eltűnnek, emberek elfutnakaz s nem marad
meg épen ember alkotása.

mere-

Hadait naponta fárasztja, cseleknek gyors fogá
saira betanítja újfent; semmit el 
mi javára válik, 
csatában.■BBS

csaknmánkodni: bMs, amit hoznak 
a mit visznek, s bár szégyentől formák, szavuk 
mély alázat.

Azután pedétig újfent riadó szól, 
országot a mely végigzúgja :

— Boszut all, Etele római császáron, tündér
kertre tor most, világ városát kell, Bómát, meg
alázni. Kóma Napnyugatnak — mondják —szent
varosa, ott lakik az Isten földi helytartója, a római 
papa.

nem

Akviléja vára ilyen erősen állt.
Es mégis ... és mégis húnok bősz király 

gondolt magában ? Gondolta magában : e várnál 
megálljunk, bántja a szememet, földiglerontatom; 
ez legyen a kulcsa római szép földnek, azután 
sietve megyek Kóma ellen.

Megszállottá aztán Akviléj a várát, sűrű ember- 
lanczczal vette körül, úgy, hogy tudta nélkül ma
dár sem repül ki, madár 
várba. Húzták

a mit

messze Hún-

sem repül be a nagy erős 
gépeket, a kőszalajtókat, közelebb 

a fol.yó partjához, köveket gyűjtöttek,í vontatták
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Etele szavától lángra lobbant újra az egész bún 
tábor. Embernél nagyobbnak tekintették, kire 
Hadúr kegye szállott; a mit ember tenni gyarló 
volta miatt nem tud, ő megteszi, mert véle 
Hadúr.

egy nyílása akkora, mintha két Eiffel-tornyot fek
tetnének a vízár fölébe !

A Forth-öböl Skóciának keleti partján, Edin
burg fölött, mintegy 80 kilométernyi messzeségre 
nyomúl bele a szárazföld testébe. Hosszú az öböl, 

Akarta a úgy ett ámde keskeny. Edinburgnál 10 kilométer a szé-
Eyergc )0, szájakból iszonyú máglyát rak lessége,mígbeljebb,Queensferry ésNorth-Queens- 

kozvetlen közelben a var fala mellett; nyilak ferry közt 1000 méterre szorúl össze. Amavidék- 
zaporaval riasztja az ellent, s báróin helyt rohanja nek roppant élénkségű forgalma tette elodázhatat-
hun sereg egyszerre. Ember ember hátán, nincs lan szükséggé az áthidalást. Arinak előtte avona- 
gyava, ki hátrál, nincsen, a ki csügged. Lobogó 
láng nyelve felcsap a vár mellett, irtózatos tűznek, 
izzó lángnyelveknek erejét a fal sem állhatja ki 
ekkor: meghasad, tetőtől kettéreped talpig, pár- 
kányzat leomlik, egyik bástya ledül: rés támad, 
a melyen behatol az ellen, s hol egy ember átfér, 
útja van seregnek.

H
van >r

í
-

■

0
toknak az egész öblöt meg kellett kerülniük, míg 
a híd 70 kilométer utat takarít meg nekik.

Az érdekelt vasútak természetesen a Queens
ferry és North-Queensferry közti szorulást szemel
ték ki áthidalás czéljára. 1874-ben elfogadták 
Bouch tervei szerint egy nagy függő-híd eszméjét.

.................... . Már ekkor kételyek merültek föl a nehezen mere-
Akvileja varat hunok rettenetes királya feldúlta, víthető szerkezet ellen, mely alig daczolhat a ten- 

A buszke nagy bástyák feje földre hullott, renge- gerpart ádáz viharaival. Az építkezések mégis 
teg falaknak nem maradt, csak romja; Etele útja- lassan megkezdődtek, 
nak szomorú emléke a római császár nagy biro
dalmában.

%

[’ t
#

.V1879 deczemberében irtózatos szerencsétlenség 
egész művelt világot. Dundee 

mellett a Tay-őböl hídját leszakította az orkán s

h

hire rázta meg az
Zsákmány de tömérdek esett a kezökbe, s 

mikor osztályt tettek, rendelő Etele: a rajta áthaladó vonatot a tengerbe sodorta, hul- 
— Kóma ellen húnok, császárt megalázni, földi lámsírt készítvén az utasoknak, kik közül egy lé-

istent látni, a porba' könyörgőt! . . . lek sem menekülhetett meg. A Tay-hidat szintén

Bouch konstruálta, kinek hírnevét a rémes katasz- 
| trófa teljesen tönkretette. A katasztrófa után elej

tették a függő-híd eszméjét és 1881-ben a vállal
kozók - - Tancred, Arról és társa — Fowler János

; ■

g?
: WA VILÁG CSODÁI. 1A s k o e i a i F o r t li - li í cl.

és Baker Benjámin terveit fogadták el. A költ
ségekre 16 millió forintot irányoztak elő, a híd 

1890 márezius 4-ikcn a walesi herezeg megfúr- azonban tényleg 22½ millió összeget emész- 
dított egy hydraulikus gép végén forgó ezüst kul- tett föl. 
csőt, mire egy szög beillesztődött két pánt közé.
Ez a szeg a Forth-híd utolsó szege volt s beillesz- helyszíni viszonyok adták meg az impulzust,
tüdősével véget értek a világ egyik csodájának A rengeteg alkotás három támasztóponton nyug

szik. Az egyik fölállítására önként kínálkozott az

.»
Négy képpel.

s
A híd nagyszerű és eredeti alapgondolatára a r-ó;

munkálatai.

.A nagy mű tehát az Eiffel-toronynyal körülbelül Incli-Garvie nevű kis szigetzátony, mely ép az 
egy időben adatott át a világforgalomnak. Mellette öböl közepén terül el. Hol állíttassák föl már most 

zúgtak oly hatalmasan a fölcsigázott és jól a másik kettő? A sziget közelében lehetetlennel 
előkészített bámulat harsonái, a mennyiben nem határos volt, a tenger mélysége itt 60 méter: 
provokálj a a képzeletet az Eiffel-toronyhoz hasonló ekkora mélységben pedig képtelenség kőoszlopot 
módon ; ámde a szakért menten azt vallja, hogy elhelyezni! Ámde a szigettől jobbra, balra, a par- 
építése sokkal, de sokkal nagyobb vívmány és létre- tok közelségében már megsekélyesedik a víz, úgy 
jötte vei merészebb műszaki probléma oldódott meg, hogy Inch-Garvietől 500—500 méter távolságra 
mint a párisi vaskolosszus emelése által. És hogy már lehetséges vala alaprakást kontemplálni. 
nagyszerűségét néhány adattal szemléltessük : az 
Eiftel-toronyhoz 7500 tonna vasat használtak föl, 
a Forth-hídhoz 53,000 tonna aezélt; a torony 6 hó 
alatt épült meg, a híd 7 év alatt, a párisi vasóriás 
•>(|0 méter magasra mered, a skóciai aczélcsodának

nem KM

IM
"i'í,

;á ti
IIAz alapozás munkája az ismert caissonok segé

lyével ment végbe. A caissonok víz alá merített 
vas-szekrények, melyekben a munkások dolgoz
nak, miután a vizet kiszivattyúzták volt belőlük. A 
Forth-hid munkálatainál használtak mindegyiké -

A '

' ' . .. , j
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emberfej nagyságnál nagyobb kövek voltak, csak
hogy közelébe

i Napra nap eltelek; kevesebb reménynyel biz
““ * wr inl' i 2ÄÄÄmeeh”"“

iarMakrolnéztékbüszketétlenséggelavárnak Hétremásikhétjött.sállottakafalakijesztően##==== SSEEHE5E-:
8ySZer volt az’ e83rszer, valamikor régen esett győzhette még semmi aggodalom, 

meg a csoda, hogy Akviléjába ellenség behatolt Kezdettek a húnok 
nagy furfangossággal. 

így esett,

nem

nyugtalanok lenni, s har-
— mí.ké„, a mini én .lmon,lom ?"*** W “* “ “ ■*

hűséges szavakkal. — Vas fejünk ha volna, s azzal mennénk neki 
bizony át nem tömők. Azért nagy Etele, hagyjuk 
itt e várat, álljon a míg tetszik, úgy 
húnnak; vezess tovább, király!

Keá villantotta két

Nagy-hosszú időig folyt vala az ostrom. Se vége, 
se hossza; kárba veszett bizony minden erőlködés ; 
a falakat mosta megáradott vize szőke Natisszá- 
nak; az ostromlók immár holtra fáradottak. Ekkor
támadott egy okos gondolatja ostromló vezér- | Etelé
nek.

sem árt a

szeme parazsát rettentő

p=s~3 ===5===
liSfiP1
csapo-hid lecsattan, vaskampós végével várfalába 
markol,

Ő gondolta-e ki,

seregestül ott fenn 
a tiszta levegőben. Bástya fokát egyik 

meg-megkerülgette, ott volt bizonyára puhán 
rakott fészke a gólya madárnak . . . A mint kerül
gette bástya fokát,

s megnyitja az útat toronymagasságból 
a megvihatatlan büszke várba menten.

Akviléja vesztét így okozta hajdan furfangos 
cselvetés.

egyszer kelepelő száját de 
nagyra kitátja s veszi a fészkéből pelyhes fiókáját

ipüSÜigg
vei szivet eltölti a győzelem reménye, s parancsolja 
tüstént:

Nem volt fogyatkozás hún vakmerőség és vitéz-

a vízbe csobbantak, gyűrűk kerekedtek szőke folyó életét 
mtan, azok elsimúltak, de a várfal állott ijesz- I helyre, 
oen epen; gerendák kosfeje egy-egy kiálló kő da-

rabjatmorzsolta. de beljebb nem hatott, mertazok, '
uk oltak, várbeli nyilaktól mérges sebet kapva 
holtan elterültek.

ettől vissza
nézzétek, amott a fehér 

várnak pusztulását, sietősen 
magának, menti fiókáit, viszi

lopja
biztos

Vesztét sejtem én is ennek a városnak; falát 
megrepesztem, útat török rajta keresztül 

• 1 döntöm csak úgy 
! utam.

, s le
veszem tovább Rómának az
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tornyot — nem is egyet, de kettőt 
teni a tenger nyugtalan habjai fölött

Mindegyik vastorony két hatalmas, egyenkint Kdoük, -

„Az wwa, mkrel_

w métor m‘gas8igi’"

kellett épí-
egy római lakoma.

nzes
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A FORTH-HÍDNÁL HASZNÁLT EGYIK. CAISSON.
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A FORTH-HID HÁROM TORNYA ÉPÍTÉS ALATT.

ipEBl íéhSE
szám,«kai [olylon-rolyváet nyújtogatva koszi- indult a lakomához való készülöd«». A viliién,ok- 

HvPa“ AritPSPPS““ ^oz Paijancs ment. hogy egy nagy vadkant 

ti ezt
szerez

zenek. Jöttek mindenféle madarak : pávák, fáczá- 
nok, pulykák, fenyőrigók, még a szegény kis fiile- 

(Folyt, kov.) rnülék számára sem volt kegyelem. Hoztak rom

állvány nélküli épülést, készülőiéiben, 
’»kán tüntetve föl a Fortli-liidat.
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Iában. A fúráshoz fekete gyémántot használtak 
lyukakat dinamittal töltötték 
tottak:

.v

.

múlván felül a mi budapesti lánczhíd-oszlopaink 
, a magasságát. Egy ily «vastorony« (három van a 

meg s úgy robban- híd alkatában) a négy kőoszlop minden egyikéből

meg mm#
I

#.*

i össze.
állóság kedvéért kissé egymás fölé
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AZ EGYIK «VASTORONY» ÉPÍTÉS ALATT.
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Negy-négy ily kőoszlop tart egy-egy támaszté
kot, csak néhány méternyire emelkedvén ki a vizből, 
úgy hogy a vasszerkezetnek - melyátmenetnél-
kui, íogton rajtuk nyugszik __
vednie a rozsdásodástól, m 
korbácsolódó habok okoznak, z

' I '

sokat kell
;

vízszintes Eiffel-
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bust, angolnát, sőreget és egyéb halakat és állató- keveset. A barna Hidaspes jó ccecubumit hozott, 
kát; Speratius úr ő méltósága saját szemeivel egy másik, ha jól emlékezem, Alcon a neve, chio- 
győződött meg, hogy a boros kamrák legbelsejé- szít; de a ki mást kórt, annak is került, a minőt 
ben az amforák

5

■
agyagkorsók — melyek a akart, 

legfinomabb csecubumit, falernusit, hindit, sőt Néha szünetet tartottak. Ilyenkor fuvolások, 
ohioszit és leszboszit tartalmazták, valami kár szemfényvesztők, bohóczok, tánczosnők mulattat
nom talált-e esni'? A szakács pedig alig győzte a 
sok munkát oda hátul a culinában.

11 te

ták őket; sőt egy szavaló is lépett be, valami föl
szabadítandó rabszolga és a kis pergamenteker
cset kihúzva a dobalakú könyvtartóból, lelkesen

hna;í
ii%

Végre — mintegy kilencz óra tájban — mi azt 
mondanók, hogy délután fél négykor, megérkeztek szavalt. Elmerülve figyeltek rá; jutalmul egyik 
a vendégek és elfoglalták helyüket a «triclinium asszony a szarutartó rabszolgával egy pohár bort 
:estivum»-ban, a nyári ebédlőben, a melynek a i öntetett számára, háta mögött pedig egy szolga- 
nyitott tetején, ha az ebédnek vége lesz, a rab- leány friss babérkoszorúval várakozott, hogy azt 
szolgák virágokat és ajándékokat fognak szórni 
urak elé. A hölgyek gyönyörű fehér vagy fehér 
és bíbor ruhákat és kápráztató ékszereket: nyak- da;». Süteményeket, nyalánkságokat és almát ad- 
lánczot, karpereczet, gyűrűket viseltek, a férfiak tak be.1 Jó este járt már az idő, az asszonyok ki- 
konnyű «synthesis»-t (étkező-ruha). A lábán vala- mentek és csupán a férfiak maradtak a teremben, 
mennyinek díszes, könnyű papucs — sole® 
volt és a fején illatos rózsakoszorú.

% ii
%B mMii

:

II Ml! m=¾ v. .i
fejére tegye. mm' 4az m Í.Í1.S

**ffiüFrL‘ '..
Végre elérkezett a «befejezés» - MS— «mensíe secun-
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A mulatság, az ivás — comisatio megkezdődött.
Elhatározták, hogy görög módra fognak inni. 

A négyszögletes fehérmárvány-asztal körül há- Koczkát vetettek. Minucius Fundanus
-A ■

' ./■

f was-V I«canis ii -t
oldalon drága szőnyegekkel borított párnáé j (kutyát) dobott ;2 M. Firmius «Venus »-t,51 tehát ez 

pamlagok állottak, melyekre az embernek félül- lett a «király, — réz convivii. () határozta meg, 
dalt kellett lekeverednie, miközben bal kezét egy mennyi vizet szabad önteni a borba. És ittak, 
parnara támasztotta. Az asztal negyedik oldala mindenekelőtt a szépséges Flavia asszony égés;:' 
az étekfogó rabszolgák részére maradt fönn, kik : sógoré. Mivel pedig Flaviá-ban összesen hat betű 
a nevezetes alkalomra szőlőgalyakkal díszítették ; van, mindjárt hat poharat — cyathus *— hörpin- 
fürtjeiket. tettek. Aztán egymásra került a sor; hangzott a

sok «bene tibi vivas»

hi F a ivrom . mit ,l, A
bUSp
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Végre kiki elfoglalta helyét. Bemenet balról
itt volt a lectus imus - Speratius úr telepedett közbe föl-fölcsendültek a víg nóták, míg csak el- 
e boldog eletparjaval; a lovag úr bal szomszédja múlt az éj s kelet felől az eget pirosra festett 

C JuliusHygmuspatrmms úr és elegáns fehér rézsaujjú IDgnal, hirdetve: Emberek, itt a Flo- 
ruhában, a haW patriciumé volt: őt tüntették ki mlia kezdete... Jöjjetek a tavasz, a virá-mk 
a legelső helylyel; míg egyebüttatöbbivendégek istenasszonyának tiszteletére'
sorakoztak.

»3,a sok «Isten éltessen»; fi
; I '

'Wm 1:11v a ____I*w&m
mBBJL : ’

jM;. ■
I v.i( !

1(h. C.) mi V • ftóSperatius úr elmondotta az imát, mire mézes 
mustot ittak. Volt lágytojás, saláta, káposzta, 
íépa sóval, mustárral és eczettel, dinnye ecsettel, 
ugor ka, mindenféle gomba, osztriga, besózott hal. szedni: 
Ezt hívták «gustus»-nak, étvágygerjesztésnek.

Csak most kezdődött az igazi:

*
A MAGYAR DIÁKNYELV. S

. 1Irta Dobos Károly. í
a játékokhoz játékosokat választani, a mely 

választás szedés! mondókákkal történik, a mely 
mondókákat a szedő mond el minden szótannál, 
vagy szónál megérintvén valakit. Az utólszor meg
érintett a körből kilép, jeléül, lmgv cl már valamelyik 
partra választva van. Ilyen rimaszombati szedése 
mondokakat bemutatok nehányat Bodor 
írásaiból.

i- I\X
Ül— •”

ma «mens® pri- 
— a valódi ebéd. líengeteg húst, halat és 

mártást ettek meg. Kést nem használtak, 
volt rá szükség; mivel

I Jmse»
iáI AH1nem is

ételt egy daraboló rab
szolga scissor — már előre fölszelte; villájok 

volt, csak néhány hegyes nyelű kanaluk : 
zal, a ki akart, fölszúrhatta a húst, bár a legtöbb 
puszta kézzel látott a dologhoz. Mikor egy-egy 
fogásnak vége volt, egy hatalmas ficzkó lépett 
elő és az asztalt bíbor ruhával letörölte ; mások 
a maradékokat szedték össze; ismét mások kéz
mosó vizet hordtak körül. Közben ittak is de

f "á 'í isF sDezsőaz
'''ä mi-WaI. l'.gedem hegedem czi czimer 

Ager-fager ! dominál- 
lm brót 1 inter nót 
Aja-vaja dika muka

II. Nem kérek én egyebet,
Csak egy döglött verebet.

S (csem I;az-
i x,

nm

I
Innen van a mondás: ab

3 3X1. — » 3X(i. —
usque ad mala el éjé- 

1 Kgy cyathustol végig. —
1 hu centiliter.
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'mSS: aMn,”M búosúfélben lí,5 „UlÉ. j

V;ljanlte' T= D™™: *> -V W« , « „ ,%e.

viharmag: bab. (Selmb.)
VÍCG pedellus. (Losonca.)

föl] viksolni: heczczeket csinálni 
gokat viksolt föl! (Micsoda 
( Selmb.)

vín kani: öreg tanár. (Debr.)
Vinkus : elégtelen. (Term.)
VÍrCSe' l,v®rcse) VIU- osztályos tanuló. ,

v@ni

Virsli: melléknév, vékony. (Torda )

jukbol a vizet 8-as alakban öntik 
f Haja.)

vizikos : fizikus. (Bpest.)

ha valaki anzágol, füllent, 

zabálni: négyesre állni. (típesi.)
záptojás: &,,*&;%« a LógWian. f Ké«„drk. 1

zöldhasú : 5 forintos. (Debr. és ált.)

<***■>
ZÜlleni . lumpolni. (Sopron, Bpest.) 
zsandär mártás: zse.x Ive mártás. (Debr.) 
zsidosapkat kapni: ha valakit elvernek 
haza.)

Iksz
( Selmb. )

Anyám asszony méffogta 
Két ódarrú pofozta 
Ide oda amoda, 
l e vagy a vén fogiloska.

111. En-ten timusz 
Száraka timusz 
Száraka | tiki taka 
Ene-bene, bumbusz.

1Y. Egyszer egy időbe'
(Jzigánszki erdőbe'
Szúnyogok pereltek 
Szarkák veszekedtek ;
Oda jött egy szarka barát,
Kirántotta szalma kardját 
S úgy levágta szungyi komát 
Mindjárt elejti a nyakát.

szédesz : tanári szék (sedes). (Rszbt.)
szekunda : elégtelen, másodrend. V. ö. príma, elég

séges. mintegy ellentétül csinálta a magyar diák ; 
habár a príma már gyenge osztályzat. (Debr.)

sejt: természetrajztanár. (Győr.)
SZáli: szálloda. (Selmb.)
szemét rontani: más gyakorlatát lelopni, v. felelés köz
ben a könyvbe pislantgatni. (Bpest ref. főgimnázium, 
Temv.)

szemel, bis. ter: bige játéknál a háromszoros kiprec- 
centés. (Debr.)

szemper: mindennapi kollégiumi leves. (Debr. lhzbt.)
szenátus : tanári kar. (Rszbt.)
szenior:

Tanulógép : V. ö. magoncz. (Z. Eger szeg.) 
tekergő : csavargó. (Debr. ) ; ingyenélő. ( Tóni a. ) 
temporálni: lefoglalni. (Selmb.) Pl. Melyik lap nincs 
letemporálva? A «Magyarország». Tempus reá! 
(Azaz lefoglalom).

tempus: valamely közös használatra rendelt tárgynak 
v. helynek előre lefoglalása, pl. tempus a 10-ik helyre, 
vagy tempus a Tanulók Lapjára, mely azt jelenti’ 
mint föntebb is láttuk, hogy a kinél van, nekem 
adni köteles. Vagy: Kinek kell ez a könyv ? A ki 
legelőször rámondja, hogy: tempus, azé. (Selmb.) 

tépett papagály: gúnynév debreczeni diákok közt 
értelme félbolond, 

tertia : elégtelen. (Rozsnyó.)
tésztagyúró : reáliskolába járó, a nagy rajztábláról, 

melyet gyúródeszkának is mondanak. (Sz.-Fehérvár, j 
tintanyaló : gimnáziumi tanuló. (U. o.) 
tisztázat: purum. (Debr.) V. ö. piszkázat. 
titkos tanácsos: famulus. (Rszbt.) 
tóga : régi diákviselet, sarkig érő fekete talár. (Debr ) 
togatus diák: tógát viselő deák. (Debr.) 
tojásos : I. prim a kán tusban. (Késmárk, Debr.) 
tótum-pótum: pörgettyű játék. (Rszbt.) 
tréfás mondatok:

Egy-két fillért alig vetnek,
Jíám mordulnak : mehetek — 
Szegény árva, barna gyermek,
A te búd ki értse

Ez a köd a fényt elfogva 
Elmulasztja kebelem —
Már az ócska, víg dalokra 
Alig hogy emlékezem.
Mégis egy hang végigrezdűl 
Iitkon minden dallamon,
Szőve vágybúi, sejtelembűi, 
Mely hazámba visszavon.

Dalra ajzva lantom húrja —
A legszebbet pengetem.
A hány pár volt, tánezra perdül, 
Majok esti fény nevet
rp M íorr,0 csepp két szememből 
lelefutja képemet.

asSÍ meg! ?

1 :KB
’

, #1. meg-

Pl. Micsoda dol- 
lieczczeket csinált!)

I11 % )'
'A-.ii
*■ II: I

í ■(Talán mert 
a baglyok

■ If
I í III ja
6*

rí Ebben kifogyhatatlan a diák. Ilye
nek például Quantum órát zeigt votre montre gosz- 
pode Mylord? (hat nyelvvel kifejezve.) Vagy: Úgy 
látszik nem látszik. Vagy : Úgy néz ki, mint a lejárt 
váltó Szöpötkön. (Felv.) stb. stb.

, , .., triumvirátus: három jó barát, szövetsége. (Ált.)
«j. •gJ“,eml 05 h‘llg*tó: —»*

. um i*«- t&i&ssf/bsj

iülSsss:-
EE=EŰ-«-' Spisea
««tekribäl: i„b,c,ib„) b,l,=ö«zM,

szurkesz : a feleléstől való félsz (Debr ) vasárnapi: vasárnapi vagy szerdai tészta.
: *w «*- ää*» ,

ÄT! iffisr' ,
DuílVn a selyemszalag, melyet a selmeczi 

, val,6t,á°6. akadémikusoknak hímeznek s a 
mit azok az utolsókét hónapban hordanak is. (Selmb.)

n
3 I !»mert öntöző- 

a bolt padlóra.>w Szívem álma újjá válva,
Bomlik róla köd, lepel:
Illatárba’, holdsugárba'
King és tágul a kebel;
S hogy megzendűl egy pár hárfa, 
Mind n boka tánezra rop:
Es pi ulva ifjú, lányka 
Ehejti a «fandungo»-t . . .

Nem I ha szívem vágyva dobban,
El nem fojtom, nem tudom.
Legyen részem rossz napokban . . . 
De a honi hantokon.
Messze, délre, napos tájra, 
Spanyolhonba el — hamarI 
Gesztenyés boruló árnya 
Legyen, a mi eltakar.

■Ö " .all I
I

' 1

Ml
J

: Y
5

11: . I
i

%ip
ii

1t
s

Fejes Béla.' 4i ( Kúnfélegy-

I), sok. Pl. Iksz - 1 ideálom volt.
,

IPÁLYÁZAT.íi 1
Ü i

i középiskolai tanulók részére pályázatot hirdet.
Kívántatik : valamely középiskolai tanuló által, az 

éu „ywá,, tett Ggulúőó három napra kq'edö 
hazai turista-útnak, illetve kirándulásnak leírása. 
Az útleírásban fosáig a pályázó megfigyelő tehetségét 
tanúsító események, észWefek, tapasztalatok beható 

' ismertetésére helyezendő.
A legjobb mű három aranynyal, a második két 

aranynyal jutalmaztató.
Pályázhat bármely hazai középiskola tanulója.
/ álgázati határidő : '1898 november i.
A jeligével ellátott pályaművek, a szerző nevét és 

lakezimét tartalmazó jeligés levéllel együtt, a Magyar 
! Turista-Egyesület Budapesti Osztálya czímére (Buda- 
I pest, IV., Aranykéz-utcza 0 sz.) küldendők be.

r #.i A CZIGÁNYGYEREK ÉSZAKON. ;

Hlrí*
0

!(Geibel.)
Szép spanyol föld, messze délen — 
Otthon én csak ott vagyok,
Hol az árnyas gesztenyésben 
Lbroparti szél susog;
Forró nedvű fürtök függnek, 
Pirulnak a mandulák,
Hol a rózsák vérszínűbbek, 
Aranyosi) a holdvilág.

ii
fi

rliŰ '1
( Temv, Sut.m . ;

LÁ
ál! tej

rí

i(í i
I

IIí Most itt bolygok, lantom fogva, 
Búsan minden küszöbön,
Nem találok víg arezokra.
Nem fogad sehol öröm.

szűr alatt megy ki valamelyik egyházhoz szónokul ■
ha az egyház nem kér legátust. (Debr.)■ ii
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A jeligés levél borítékán az is feltüntetendő, hogy Rousseau szellemében a természetet hangsúlyozza 
a pályázó hányadik osztályt végezte.

Úgy a jutalmazott, valamint a többi pályamű köz
lésének jogát a Magyar Turista-Egyesület Budapesti 
Osztálya magának tartja fenn.

(Megjegyeztetik, hogy az ilyen kirándulásokat a 
felvidéken nagyon megkönnyítik a Magyar Turista- mely a történelmi fölfogást nem ismerő fölvilágosodás 
Egyesület által szervezett diák-szállók, melyeknek kátéjának vagy evangyéliomának tekinthető. De fő- 
igénybevelietését illetőleg felvilágosítás az egyesületi ! érdeke Bessenyei számos vallomásában van, melyek

az egész munkán végig húzódnak és erős magyar
ságában, mely sok helyütt (pl. Hunyady János lelkes 

A Magyar Turista-Egyesület Budapesti Osztályának j dicsőítésében) megragadóan jut kifejezésre. A kor-
történeti szempontból fontos munka nem hiányoz- 
hatik ezentúl egyetlen irodalomtörténetből sem, de 
megérdemli minden magyar ifjú figyelmét is mint 
egyik legjobb és legérdemesebb hazánkfiának 
századon át rejtve maradt sokoldalú és vonzó életböl- 
csesége.

minden téren és minden viszonyban ; az emberi hol
dogság mértéke szerinte a természeti állapothoz való 
közelség. Ily álláspontról nem mondhat kedvező Íté
letet korának állapotáról és szokásairól. Bizonyos 
mélabús pesszimizmus vonul végig az egész munkán,

helyiségben nyerhető.)
Budapest, 1898. április 15.

nevében :
Holfeld Henrik, 

titkár.
Gróf Teleki Sándor, 

elnök.

egy

IRODALOM.
Verne magyarul. Verne munkáinak illusztrált 

magyar kiadásából, melyet a Franklin-Társulat 
20 kros füzetekben bocsát közre, megjelent a 92—9<i. 
füzet. Ama regények egyike kezdődik meg benne, 
mely segítette a nagy regényíró nevét világhírűvé 
tenni. «A lángban álló szigettenger» ez és izgalmas
érdekes meséjének háttere a görög szabadságharcz. 
Csodálatos, hogy tudja az író egy költött mese kere
tében a történeti események igazi karakterét megadni 
és a népet, életét és szabadságtörekvéseit rokonszen
vessé tenni. Egy-egy alakjában típust rajzol, hogy azzal

VEGYESEK.
Szárazföldön élő halak. Sokan fognak méltán el

csodálkozni azon, miként is lehetséges szárazfölden 
mászó hal. Hiszen a halat egész szervezete a, vízben 
való életmódra utalja és sem lélegzőszerve, sem pedig 
mozgás szerve a vízen kívül való tartózkodást meg
nem engedi. Biz' egész általánosságban tényleg így is 
van, de vannak ám kivételek, a mennyiben a szervek, 
mint minden állatosztályban, úgy a" halaknál is az 
életkörülményekhez alkalmazkodnak. Ott vannak az 

kitünően jellemezze a népet, melynek körében atörténet Afrika és Amerika tropikus vidékeinek mocsaraiban, 
lejátszódik. A regény fordítása, mint általán a Franklin- de meg Ausztrália folyótban is élő u. n. kettős léleg- 
kiadta Verneó, nagyon jó, az eredeti stílusbeli szép- zésti halak, a melyekről rég ismeretes, hogy a tenné-

3**-h™H“”t-rft“* iSwöStiaöM.3Kl0y °h mint a kiadót a díszes kiállításért dicséret az időjárás változtával életszükségletük azt megköve- 
illeti. Egy-egy füzet ára 20 kr. Akár egyenként, akár teli. Midőn a száraz évszak beálltával a mocsarak ki
több füzetre való előfizetéssel megszerezhető a «Ta- száradnak, alialak mélyre beássák magukat az iszapba, 
uniók Lapja» kiadóhivatalánál. (Budapest, IV., E»ve- vagy pedig valósággal, be tokozzák, nyálkás burokkal 
tAm-nfnpA L \ veszik korul magukat es átaluszszák a száraz évszakot.

A forró éghajlat esőtlen vidékein más halak is vannak, 
A természet vilaga. Irta Bessenyei György. A költő melyek arra kényszerítvék. hogy az évnek bizonyos 

kéziratából első Ízben kiadta Bokor János. Budapest, szakát víz nélkül töltsék. De hát mindez nem volna 
1898, Franklin Társulat. 107 lap. Ára 1 írt 80 kr. még oly különös jelenség, mely a szárazföldön való má- 
(Egyúttal a Heinrich Gusztáv kiadta «Régi Magyar szast megértethetné. Ott van azonban a régebb idő óta
“TT nHk n"id ” *T ■“* 55,¾¾¾¾

utdn ldt vegre valahara napvilágot az újkori de még a partok közelében levő pálmafákra is föl- 
magyar irodalom lelkes úttörőjének, Bessenyei György- kapaszkodik úszósugarainak meg kopoltyújának tűs
nek egyik legterjedelmesebb műve, «A természet téisegftségével.

mázzá a puszta-kovacsii remete nézeteit a világról és kent elhagyja a folyót, messze kimászik a szárazra, 
az emberről. Bessenyei 1794 és 1801 közt irta e nagy- sőt azt is olvashatni róla, hogy különösen a borsó
szabású munkát, melybe eddig ritka kutató tekintett "^vényeket keresi föl éjjel, mert nagy kedvelője a

itelesere megbecsülhetetlen forrás. Bessenyei a fölyi- ! yabb, mint egyéb halak. Általában azt tapasztalták, 
lágosodás gyermeke, Rousseau és Voltaire tanítványa, j j10f7.minél szélesebb kopoltyúnyílása van valamely 
de nem szolgai követője. A lélek halhatatlanságát ' S' * ’ kevesebb ideig marad meg vízen
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1 TANULÓK LAPJA.480 Nl29. szám Budapest, 1898. Julius 24-én.V. évfolyam.
30. szám.Török Sárika k. a. szives közreműködésével). 13. «Az

II. o. t.
Számrejtvény..-.II

TANULOK LAPJA
_______________________ középiskolai ifjúsági hetilap.

'
obsitos», (Garay), szavalta Selcz Gyula 
14. «Hertelendy-indulója», Berzsenyi László I. csLin-

II. 5.8. I. Ige.
, „ „ , 4. 11.3. 6. Hasznos ásvány,

nardt Ignacz III. o. t. zongora kiserete mellett ene- i j g p. p; g jg. nGmzet '
kelte az ifjúság. 15. Jutalmak és bizonyítványok kiosz- " 1 -12-ig’. Biztató kifejezés
fása, (L. S.J

Az aszódi ág. hitv. ev. algimnázium junius 22-én 
díszes közönség jelenlétében záró ünnepélyt tartott, 
melynek műsora a következő volt: 1. «Ima a hazáért»,
(Bánk-bánból) Erkel F.. énekelte az ifjúság. 2. «Ha
zámhoz », Szász K.. szavalta Szeberényi L. IV. o. t.
3. «Kedves vendégek«. Petőfi S.. szavalta Kövér P.
IV. o. t. 4. «A gyermek és szivárvány», Arany J., 
szavalta Kaufmann J. IV. o. t. 5. «Nemzeti dal», Hu- 
bay J.. énekelte az ifjúság, ti. Pályanyertes dolgozat 
felolvasása. 7. -Tetemre hívás», Arany J., szavalta 
Kullmann S. IV. o. t. 8. Népdalok», énekelte az ifjú
ság. 9. «Az áldás*. Francois Coppée (ford. BadóAntal), 
szavalta Stefanovich E. IV. o. t. 10. «A jó tanító»,
Petőfi S.. szavalta Reiner DávidIV. o. t. 11. «Szózat», 
énekelte az ifjúság.

1
1 I

1 Képrejtvény.

7»-' ; v

: - % i IJ)i It
'
- '

é
! 1ELŐFIZETÉSI ÁRAK :

Negyed évre.__ ... 1 frt 20 kr.
Fél évre .............
Egész évre ... ... 4 fit 80 kr.

Megjelenik minden vasárnap.

ll SZERKESZTI SZERKESZTŐSÉG :
Budapest, IX., Soroksári-u. 31.

kiadóhivatal :
Budapest, IV., Egyetem-utcza 4.

Kéziratokat nem adunk vissza.

1 DrRUPP KORNÉL .1Megfejtési határidő julius 22.

A 27. számban közölt fejtörő kérdések megfejtése:
Számtani kérdés : 24 darab aranya, 36 darab tal

lérja és 48 darab húszasa van. Földrajzi kérdés : Arja. 
Történelmi kérdés: Alcibiades. Természetrajzi kérdés 
Békabogyó-takta (actaea spinata). Vegytani, kérdés: 
Colchicin. Képrejtvény : Égiháború.

Helyesen fejt ették meg: Miróczky Árpád, Zsupcsány 
László, Stodola József, Havas Gyula, Szadink Sándor. 
Csáthy Dezső. .Ténei ifj. Simon János és S. Szt. Péteri 
Csipke Pál, Hübner János, Kvatkovszky ,T. Elemér, 
Orlovszky József, Stein Pál, Fiedler Kálmán, Gerstlauer 
Albert, Fetter Kálmán és Kornél, Kukuberger Henrik, 
Puskás Endre, Wollner Ernő, Nikolényi István, Sebők 
Dezső, ifj., Miróczky János, Granitz Géza, Andriska Emil, 
Fazekas Ágoston, Ladomérszky Adolf, Benedek István, 
Reiser Sándor Schenkenberger József, Jakabb Gyula, 
Schmid Károly, Buzáth Jenő, Vad Lajos, Kurimay 
Mihály, Böhm Gyula, Weiller Vilmos, Horváth Dezső, 
Denk Gusztáv, Péter Károly, Hajós Jenő, Borbély István, 
Krumm Ödön, Hegedűs Tibor, Kutlik Félix, Szeremley 
Császár Loránd, Hirschler Károly, Szécskay Dezső. 
Freyer Gyula.

A kitűzött könyvjutalmat Vértessy: «Felkelő nap 
országa» czímű művét Szadnik Sándor főgimn. 
tanuló Nagy-Ivanizsán nyerte el.

■ ■■2 frt 40 kr.■ főgymnasiumi tanár. aí Kiadja a Franklin-Társulat magyar irodalmi intézet 
_ _ _ _ _ _ _ _ _ és könyvnyomda.fiI

I:i;fj is
MAGYARSÁG. azt forgatjuk, azt kamatoztatjuk, 

gélünk — és aztán emberül hozzálátunk 
kához.

« abból élde-sá;

» (A nagybácsi levele a zöldbe.) a mun-■
; Bizony, bizony fura világ járja, fiúk. Vala

mikor, az én gyerekkoromban, minden jóravaló 
ember örült, ha elszállingózott a hír, hogy 
gyár újságok gárdája szaporodik; manapság 
szinte imádkozni kell, nehogy, uramfia, több 
legyen ebből a fajtából; mivelhogy eddig is job
ban letarolták

Öreg hiba, fiaim, hogy ti csak új 
könyveket olvastok. Kétszáz esztendő óta 
megfogyatkoztunk mi

IImagyar
nagyon

a szittya magyarságban; 
sok német szeplő, ragya verte stílusunkat. Igaz, 
kész a válasz: azelőtt a deákság nyomott ben
nünket ; jól tudom én, ha senki se mondja is; de 
ez a deákragya mégis csak kisebb dolog, észre
veszi azt akár- a syntaxista gyerek, hogy ni: itt 
accusative cum infinitive van, itt cons ecu tio 
temporum, és így tovább — ha nem tartozik 
asinusok seregébe; e mellett pedig talál azokban 
a régi jó öregekben szemenszedett, gyönyörű-

"Ww WWW | XSS“*—^

konyorgessel átmászott, egyszerre fölemelia Íme, itt van a kezemben egykönyvaXVH
n)a -a czil,ndeit vág a lejebe, felszemet szúr az ' századból; mennyi jóízű szólását írhatom ide 

0 6 s fotcsap újságírónak. Monczkát vagy csak innen-onnan és futtában is:
Gezust a principális mint lusta, gézengúz frá- kiszaggatott szarka; 
tereket elcsapta a pult mellől, hát ők is rögtön 
újságírásra adják a fejőket. Mivelhogy 
hoz

a ma-Jelige: Fejtőlő az elme sportja.
í ■

■ 8 Rovatvezető: Csiszár József.-•T

I is Számtani kérdés :
Melyik szám az, melyet ha Vi-hez adunk, ezen ösz- 

szeggel Vi-et osztjuk s a nyert hányadosból 1 i-et ki
vonunk, eredményül Vi-et kapunk ?

Földrajzi kérdés :
Mi a neve azon hegységnek, melyet a tulaj donképeni 

Kis-Fátrától a zazrivai mély hasadékvölgy választ el, 
délnyugatról északkeletre húzódik, míg el nem éri a 
Fehér-Árva völgyét, délkeleten az Egyesült-Árva, 
északnyugaton a Hrustinka és a Fehér-Árva völgye 
határolják? Kőzete nagyobbrészt homokkő.

Történelmi kérdés :
Hogyan hívták Bogainak azon fiát, a ki Zsolt és 

laksony fejedelmek alatt a magyarok hadvezére és . ... , ,
horkáza volt ? 949 körül Konstantinápolyban járt s Aristides. Ajánlatát a tudósításra nézve a vakáczióra

tessek a szelkesztoseget szeptemberben iuterpel 
A Jgen kezdetleges dolog, melyben sem a tárgy, 

)zás nem új. — I). 15. Sopron. Besoroz

íi

litI !a magyarságnak ékes fáját, mint

1 néha az erdőt a cserebogár.
De nem is csoda, gyerekek. Béla úrfi, minek- 

gyakorló-társaságban vagy önképzőkör
ben néhány ostoba rigmust faragott és feszít 
vala szörnyen (mert ott többnyire utolsókká lesz
nek az elsők és

utána ai az
. I

-§a utolsók elsőkké), aztánaz az
:!4 i

' --
SZERKESZTŐI TELEFON.

i fi

I Szárnya-
a te nevedet tótjával együtt 

ott látám; lelketek vesztő, fejetekre faragott 
írás- | hazugságok; szemetek szöktében; szátokhoz sza

bott formájú beszédek; a nagy bendő, basalógó 
lejében egy csöpp sincs j socét (gyerkőezöt) más kötés

daknak, hadaival Cambrayig nyomult s annak siker- dolgáb 
tejen ostroma után Tóul városát feldúlta ; 955-ben a Iáiul. M. A. 
németek kezére került és Lehel meg Sur társaival Kem » kidolgozás 
együtt Regensburg keleti kapuja előtt kötéllel végez- tuli- — O. K. Szintén. — 8z. F. úr. Álba. A lapért 
ték ki. ' r - ■ • - -

an
azi ., tudvalevőleg — mindenki ért, 

kinek se a vérében,
az is, a ;

111 üzentünk. Lesz-e foganatja, nem tudható. Hiszen maga 
Természetrajzi kérdés: az ideiglenes szerkesztő sem lát egyetlen kész számot

miK ia. ..VegtagJukon 5—5, úszóhártya által tle baj, hogy szerzőjük nem törődik azzal, hogy az érte-
egybekötött ujjuk van. Ha sütkéreznek, avagy aludni leJu és világosság a költeménynek is lényeges kelléke, 
vagy fiaikat szoptatni a szárazra mennek. Az emberek *1 mennyországról» e részt jobb, mint a másik kettő, 
bőrüket, húsúkat, szalonnájukat, fogaikat, inaikat s 7® e? sem kifogástalan. Az üstökösről azt mondja : «Örök 
csontjaikat használják s ezért nagyban vadászszék. %%% bolyong ez „mgdhd., holott a vem alap

eszmeje epen az Isten, a «summum movens». «A lelkem 
ál ma »-ban

se a tánezra bízván; 
eiős bástyáit szalma kópiáiddal szurkálgatod; 
cserben maradsz; könnyen állott nála a károm
kodás; de ez most így maradjon ebben; nem ily 
nyakaszegett vala a mi országunk: szátokba 

nyavalyájától, melyeknek a csírái ott kavarognak vagyon rágva; nem sok savát nyaltátok a dialek- 
a levegőben, mint a kolera; de a sok szónak tikának; bot ugrott ki a ti szurdéktokból s ige 
bezzeg kevés a foganatja. Nem leszünk mi igaz lágyatokra esett; botok vagytok a tegzetekben : 
magyarokká, ha csupán szidjuk és nem szeretjük elrúgván a Krisztus gyönyörűséges igáját: félben 
a nemetet; hanem ha azt mondjuk neki: nem haraptattya vélek kuhintásokat; sokféle liímes- 

kell, sógor, semmid, megélünk a magunk ember- j lnimos hazugság; torkokba rekesztette hazug- 
ségéből is; nem vagyunk jött-mentek, ágrul- Ságokat; sok felől megtorkoltatnak; (hazugságait) 
szakadtak: itt van apáink öröksége, majdcsak fejére terítette; egyik szavával a másikat arczul

igaz magyarságból.
ludom, tanítóitok az iskolában eleget kárpá- 

lódnak e miatt és

az

ianem győznek eléggé óvni 
benneteket a germanizmusnak mindenféle undokmihó

is:
Wi

n a V
Vegytani kérdés :

Mi a neve azon „ . . mondja meg, mi ez az álom. Szóval.
„ savnak, mely színtelen, szagtalan natal barátunk, fogadja el ezt a jó tanácsot: mielőtt verset 

kristály; erősen savanyú, vízben könnyen oldható ? csmal, 1. gondolja meg. miről akar Írni; 2. ne gondolkodjék 
A növényországban nagyon elterjedt, főleg gyümöl- ?gu’ oF? ez vagy az '8®° széV frázis, tehát kell, vagy nem 
csőkben, azonkívül levelekben, gyökérben, magvak- nem iluk- csak tegyük bele a versbe,
ban is gyakori 6 Mlt 18 beszel Horatius arról

J ' a cziprus-festőről . . ?

nem
ít

i
|a bizonyos «paimus»-ról és

. I FRANKLIN-TÁRSULAT NTOKDÁJA.
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